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Mazkur xalqaro konferensiya materiali filologik komparativistika va tarjimashunoslikning 

dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga 

bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, 

adabiyotlararo aloqalar, qiyosiy-tipologik va qiyosiy-genetik tadqiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni 

tarjima qilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi. 

Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon 

kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya 

hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng 

yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 

yuritayotgan olimlar, tadqiqotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan 

bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 

xizmat qiladi.  

 

Mualliflar qarashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farqlanishi 

mumkin.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tarjimashunoslik fanining an’anaviy va zamonaviy yondashuvlari tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda o‘zbek va nemis tillari misolida frazeologik birliklarning tarjimasi jarayonida qo‘llaniladigan yondashuvlar, 

ularning lingvokognitiv va madaniyatlararo xususiyatlari yoritiladi. An’anaviy yondashuvlar (so‘zma-so‘z, ekvivalent 

tarjima) bilan zamonaviy funksional-kultural nazariyalar (skopos, adaptatsiya) taqqoslab o‘rganilgan. Maqolada o‘zbek 

va nemis frazeologizmlarini tarjima qilishda madaniyat, mentalitet va maqsad auditoriyaning roliga e’tibor qaratilib, 

tarjima strategiyasini tanlash mezonlari ishlab chiqilgan. Natijalar tarjimon faoliyatida madaniyatlararo kompetensiyani 

rivojlantirish, frazeologik birliklarning semantik-pragmatik ekvivalentligini ta’minlashda amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, an’anaviy yondashuv, zamonaviy yondashuv, frazeologizm, madaniyatlararo 

tarjima, ekvivalentlik, adaptatsiya, funksional yondashuv, o‘zbek va nemis tillari. 

Abstract. This article examines traditional and modern approaches in translation studies. Using Uzbek and 

German as the primary examples, it analyzes the main strategies applied in translating phraseological units, focusing on 

their linguo-cognitive and intercultural features. Traditional approaches (literal and equivalent translation) are compared 

with modern functional-cultural theories (Skopos theory, adaptation). The study emphasizes the role of culture, mentality, 

and target audience in the translation of idioms, and proposes criteria for selecting appropriate translation strategies. The 

findings contribute to enhancing translators’ intercultural competence and ensuring semantic-pragmatic equivalence in 

phraseological translation between Uzbek and German. 

Keywords: translation studies, traditional approach, modern approach, phraseology, intercultural translation, 

equivalence, adaptation, functional approach, Uzbek and German languages. 

 

Kirish. Tarjima va tarjimashunoslik fani til – madaniyat, leksika-sintaksis, lingvistik va 

ijtimoiy-madaniy bosqichlarda turgan murakkab jarayonni o‘z ichiga oladi. Tarjimashunoslik – 

tilshunoslik, adabiyotshunoslik, madaniyatshunoslik va terminologiya kabi bir qancha sohalarni 

qamrab oluvchi interdisciplinar fan sohasidir. Tarjimaga lingvistik tarjimashunoslik nuqtai nazaridan 

yondashib, quyidagicha ta’rif berish mumkin. Insoniyat faoliyatining murakkab shakli bo‘lmish 

tarjima – bir tilda yaratilgan nutqiy ifodani (matnni), uning shakl va mazmun birligini saqlagan xolda, 

o‘zga til vositalari asosida qayta yaratishdan iborat ijodiy jarayondir. Demak, asliyat mansub bo‘lgan 

til vositalari yordamida yaratilgan nutqiy ifoda (matn) tarjima tili qonuniyatlari asosida vujudga 

kelgan shunday ifoda bilan almashtiriladi. Shu yo‘l bilan asliyat va tarjima tillari matnlarining 

mazmuniy-uslubiy adekvatligi yuzaga keltiriladi. 

Tarjimashunoslikda an’anaviy yondashuvlar – bu tarjimashunoslik fanining XX asr 

o‘rtalarigacha shakllangan lingvotsentrik, ya’ni tilga asoslangan nazariy maktablari bo‘lib, ularning 

diqqat markazida asosan so‘z, shakl va grammatik tuzilma turgan. Ya’ni, tarjima – “bir tilning so‘zlari 

va tuzilmalarini boshqa tildagi mos birliklar bilan almashtirish” deb qaralgan. 

Bu yondashuvlarda madaniy, pragmatik yoki kognitiv omillar hali muhim deb hisoblanmagan. 

Bunday yondashuvlar asosan tilga – leksik, sintaktik jihatlariga, til strukturasiga hamda manba matn 

(“source text”)ning imkon qadar yaqin tarjimasiga urg‘u beradi. Masalan, so‘zma-so‘z (literal) yoki 

iboraviy tarjima (literal translation) usullari bu turga kiradi.  

Bu yondashuvlarda tarjimon manba til strukturasini saqlashga, so‘zma-so‘z yoki eng yaqin 

ekvivalentni topishga intiladi. 

An’anaviy yondashuvlarning bir qancha o‘ziga xos xususiyatlari mavjuddir. Misol uchun 

tarjima qilinayotgan matnning til va strukturasiga maksimal o‘xshashlik yoki yaqin kelishlikdir. 

Bunda albatta matn tarjima tilining tuzilishiga moslangan bo‘lishi lozimdir. Bundan tashqari tarjima 
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jarayonida manba til elementlari, tuzilmalari ko‘proq e’tiborga olinadi. Madaniy jihatdan 

xotiralangan birliklar, masalan, frazeologizmlar “yaqin ekvivalent” orqali yoki ba’zan translyatsiya 

orqali ifodalanadi. Aks holda uning ma’no – mazmuni o‘zidan qochib ketadi. Tarjimon ko‘pincha 

“fidelity” – sodiqlik prinsipiga amal qiladi: manba matn mazmuni, tuzilishi, til xususiyatlari imkon 

qadar saqlanadi. Shu tarzda an’anaviy tarjima kengayib, yoyila boshlagan. Tarjima uslubi asosan til 

darajasida: so‘z, ibora, sintaksisga bo‘ysunadi. Bu yondashuv, ayniqsa, klassik adabiy matnlar, 

qonuniy, ilmiy matnlar tarjimasida qo‘llanilgan. Shu tarzda tarjimaning an’anaviy yondashuvining 

o‘ziga xos va mos xususiyatlarini ko‘rishimiz mumkin.  

An’anaviy yondashuvlarning bir qancha cheklovlari ham bor bo‘lib, bunday cheklovlar tarjima 

me’yorlarining oshib ketmasligiga sabab bo‘ladi. Ma’lumki, til va madaniyatlar orasidagi farqlar 

(leksik, sintaktik, frazeologik) ko‘p hollarda so‘zma-so‘z tarjimani imkonsiz qiladi. Chunki, har bir 

millatning o‘ziga xos madaniyati, qarashlari hamda urf-odatlari bor. Bunday milliylikni har doim ham 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilish g‘alizlikka sabab bo‘ladi. Frazeologik birliklar yoki madaniyat-

mahalliy iboralar so‘zma-so‘z tarjimada “sizib chiqishlari” mumkin, buning natijasida noto‘g‘ri yoki 

qiyin tushuniladigan matnni paydo qiladi. Tarjimon muallifning o‘zining asl maqsadiga 

yetishtirmaydi. Bunda trajimonning fikri va tushunchasi asosiy o‘ringa chiqib oladi. Madaniy 

yondashuvlar, matnning funksiya (maqsad), auditoriya va madaniyat kontekstlari yetarli darajada 

hisobga olinmaydi. [Baker, 2006: 28]. 

So‘nggi vaqtlarda tarjimashunoslikning yuksalishi natijasida zamonaviy tilshunoslik va 

tarjimashunoslikdagi funksional yondashuvlar ushbu cheklovlarni aniqlab, yangi metodologiyalarni 

taklif qilmoqda. Tarjimashunoslikda an’anaviy qarashlar bilan bir qatorda zamonaviy yondashuvlar 

ham tobora rivojlanmoqda. Zamonaviy tarjimashunoslik yondashuvlari tilning strukturasidan 

tashqari madaniyat, matn funktsiyasi, maqsad auditoriya, iqtisodiy va ijtimoiy sharoitlar kabi 

omillarni ham markazga oladi. Masalan, funksional yondashuv, sistemaviy yondashuv, lingvistik-

kultural yondashuv, frazeologik yondashuv kabilar tarjimashunoslikdagi eng zamonaviy 

yondashuvlar hisoblanib, bunda tarjima matni muallif nazarida qanday bo‘lsa, shu tarzda boshqa til 

vakillari uchun tushunarli va soda bo‘lishligida xizmat qilishi asosiy maqsad qilib olingan [Greiner, 

2004: 12]. 

Tarjimashunoslikda so‘nggi yillarda bir qancha dunyo olimlari zamonaviy yondashuvlar 

asosida o‘zining nazariy qarashlarini namoyon qilishmoqda. Shuningdek, nemis tilshunos olimi Hans 

Vermeer tomonidan “Skopos-theorie” – “maqsad nazariyasi” yondashuvi ilgari surilgan bo‘lib, olim 

tarjima strategiyasini belgilovchi maqsadli harakatning asosiy tamoyili tarjima matnida bayon 

qilingan tarjima harakatining maqsadi, ko‘rsatmalari va qoidalari tarjimonga kutilgan maqsadga 

erishtirishda asosiy ko‘rsatkich deb hisoblaydi [Vermeer, 1984: 18]. 

Tarjima jarayonida madaniyatlararo farqlarni, matnning ijtimoiy-madaniy kontekstini hisobga 

olish, til strukturasidan tashqari leksika, stilistika, matn turiga (ilmiy, adabiy, reklama) moslashish, 

tarjimaning “domestikatsiya” va “ekzotizatsiya” (ya’ni asli matn madaniyatini saqlash va o‘quvchiga 

mos qilish) strategiyalarini qo‘llash va tarjima jarayonida frazeologik birliklar, idiomatik ifodalar, 

madaniyat-bog‘liq unsurlar alohida e’tiborda bo‘ladi. Bularning barchasi zamonaviy 

yondashuvlarning tamoyillari hisoblanadi.  

O‘z navbatida zamonaviy yondashuvlarning afzalliklari va cheklovlari mavjuddir. Afzalliklari 

shundan iboratki, matn va madaniyat orasidagi bog‘liqlikni hisobga oladi, tarjimaning 

madaniyatlararo mosligi yaxshilanadi, frazeologik birliklar va idiomatik ifodalar bilan ishlashda 

yanada moslashuvchanlik ta’minlanadi, tarjimaga faqat til darajasidan emas, balki funktsional va 

auditoriya darajasidan yondashiladi – natija sifatiga ijobiy ta’sir qiladi. Uning kamchilik va 

cheklovlari esa quyidagilardan iborat. Tarjima jarayoni murakkablashadi, tarjimonga til, madaniyat, 
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matn turiga oid chuqur bilim talab etiladi, matnning manba tilidan juda uzoqlashish xavfi bo‘ladi 

(ya’ni asl ma’no, madaniy belgi yo‘qolishi mumkin). Har doim ham barcha matn turida (“so‘zma-

so‘z” o‘ta kerak bo‘lgan hollarda) funksional yondashuv maqbul bo‘lavermaydi. 

Tarjima jarayonida an’anaviy hamda zamonaviy yondashuvlar tarjimani yanada mazmunli, 

sodda hamda asliyatni saqlagan holda o‘quvchiga yetkazishda asosiy tamoyillaarni ta’minlab beradi.  

O‘zbek va nemis tillarida frazeologizmlar tarjimasida yondashuvlar borasida so‘z yuritar 

ekanmiz, shu o‘rinda frazeologizm terminiga to‘xtalib o‘tamiz. Frazeologizmlar - tilga xos, ko‘pincha 

metaforik yoki idiomatik iboralar bo‘lib, ma’no jihatdan tilning leksik va madaniy qatlamlariga 

bog‘liq. Tilning leksik birliklariga nisbatan birmuncha murakkab tarkibli lisoniy vositalari bo‘lmish 

frazeologik birliklarni tarjimada adekvat talqin etish tarjima amaliyotining o‘ta murakkab va, shu 

bilan birga, juda mas’uliyatli masalalaridan hisoblanadi. Chunki frazeologik birliklar nutqning 

badiiy-tasviriy vositalari sifatida fikrning oddiy, betaraf bayonidan ko‘ra ko‘proq turli-tuman uslubiy 

vazifalarni ifoda etishda ishtirok etadiki, ularning ushbu vazifalarni hisobga olgan holda, ularni 

tarjimada bejirim talqin etishga intilish badiiy matnning obrazli hamda hissiy-tasviriy qiymatini qayta 

yaratish yo‘lidagi jonbozlik bilan chambarchas bog‘liqdir. Tarjima tilida tanlangan muayyan 

frazeologik birlikning asl nusxa tarkibida uchragan frazeologizmga ma’no va uslubiy vazifa 

jihatlaridan mos kelishi yoki kelmasligini ilmiy-matniy tahlil asosidagina muayyan qilish mumkin 

[Musayev, 2005: 183]. 

Nemis va o‘zbek tillari turli tipologik va madaniy-lingvistik jihatlarga ega: nemis tilida 

frazeologizmlar ko‘pincha germancha madaniyatiga, til ichidagi metaforik ramzlarga bog‘liq; o‘zbek 

tilida esa – xalq og‘zaki ijodidagi, xalq tabiatiga, ustoz-shogirdlikga, ijtimoiy sfera-munosabatlarga 

yaqin bo‘lgan. Tarjima jarayonida nemis → o‘zbek yoki o‘zbek → nemis kontekstida 

frazeologizmning madaniy–lingvistik “chuqurligi”ni aniqlash muhimdir. Ma’nosini, metaforasini, til 

ichidagi ramzini va o ‘quvchining qabul qilishini hisobga olish lozim. Ba’zi frazeologizmlar til ichida 

an’anaviydan chiqib qolgan yoki madaniyat almashuv jarayonida ma’nosi evolyutsiyaga uchragan 

bo‘lishi mumkin – tarjimon mana bunday holatlarga ham tayyor bo‘lish lozim. Tarjimon 

frazeologizmni tarjima qilishda tayanch birlikni (base-unit) va “kelib chiqishi”, “madaniy belgi”, 

“metafora” jihatlarini aniqlay olishi kerak.  

Agar frazeologizm manba va maqsad tilida juda yaqin “mit einem blauen Auge davonkommen” 

– “kamchilik bilan qutulish” bo‘lsa, an’anaviy yondashuv (ekvivalent yoki so‘zma-so‘z) qo‘llanilishi 

mumkin. Misol uchun: “mit einem blauen Auge davonkommen” – “kamchilik bilan qutulish” 

frazeologizmnini oladigan bo‘lsak, bunda mos ekvivalentlik bor bo‘lgani uchun shu tarzda tarjima 

qilish imkoniyati mavjud. Agar frazeologizm til–madaniyat jihatdan uzoq bo‘lsa zamonaviy 

yondashuvlar – adaptatsiya, madaniy moslashtirish, maqsad auditoriya e’tiboriga moslashtirish – 

qo‘llanadi. Misol tariqasida o‘zbek tilida “qoshining ostida kulmoq” iborasining nemis tilida to‘liq 

ekvivalenti bo‘lmasligi mumkin. Bunday iboralar asosan millatning qarashlari sababli paydo bo‘ladi. 

Ushbu iborani mazmuni “yashirincha, kamsitib kulmoq” deb tushuniladi. Nemis tilidagi unga mos 

ekvivalent ibora uchun “unter der Augenbraue lachen” yoki “hinter dem Rücken lachen” kabi 

birikmalarni keltirib o‘tishimiz mumkin. Nemischa frazeologizm: “den Mund nicht halten können” 

– to‘g‘ridan - to‘g‘ri yoki so‘zma-so‘z: og‘zini ushlab qola olmaslik deb tarjima qilinsada, “jim 

turmasdan, doim gapirib yurish” ma’nosini ifodalaydi.  

O‘zbekcha tarjima variantlarini keltirib o‘tamiz. An’anaviy usul: “og‘zini ushlab qola 

olmaslik”, zamonaviy adaptatsiya jusulida: “bir lahzalik jim tura olmaslik” yoki “tiniq tura 

olmaslik” kabi muqobillarini keltirib o‘tish mumkindir.  
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Shunday qilib, tarjimada asliyatda qo‘llanilgan frazeologik birlik ma’no va uslubiy vazifasini 

matn tahlili asosida muayyan qilib, tarjimada unga pragmatik mos lisoniy vosita tanlash ikki til 

birliklarining kommunikativ monandligini vujudga keltiradi. 

Xulosa qilib aytganda, tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy yondashuvlar bir-birini 

to‘ldiruvchi bo‘lib, har bir matn, til, frazeologik birliklar konteksti va vaziyatiga qarab mos tanlanishi 

kerak. Frazeologizmlar tarjimasida (ayniqsa o‘zbek ↔ nemis til juftligida) madaniyatlararo jihatlar, 

til tipologiyasi, frazeologizmning metaforik va funksional jihatlari markaziy ahamiyat kasb etadi. 

Tarjimon struktura va leksika darajasida emas, balki matnning funksiyasiga muvofiq qaror qabul 

qilishi lozim. 

Zamonaviy yondashuvlar (masalan, skopos nazariyasi, kultural-lingvistik yondashuvlar) 

tarjimaning sifatini oshirishga xizmat qilsa-da, ular ham manba tilga bo‘lgan hurmatni yo‘qotmasligi 

kerak. Eng muvaffaqiyatli tarjima – bu ma’no va madaniyatni saqlash bilan birga, o‘quvchi uchun 

tushunarli, muloqot jihatdan moslashtirilgan natija berishidir. 

Shuningdek, o‘zbek va nemis tillarida frazeologizmlarni tarjima qilishda quyidagi xulosalarga 

kelish mumkin: 

• Frazeologizmlarning madaniyat-mahalliyligini chuqur tahlil qilish zarur. 

• Ekvivalent ifoda mavjud bo‘lmasa, adaptatsiya strategiyasini qo‘llash lozim. 

• Tarjima qilinayotgan matn turi, maqsadi (adabiy, ilmiy, reklama) va auditoriya e’tiborga 

olinishi lozim. 

• Tarjimon o‘z tilini ham, maqsad tilini ham chuqur bilishi, til ichidagi frazeologik birliklar, 

madaniy ramzlar, metaforalar bilan tanish bo‘lishi muhim. 
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